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Annomanua. B Aannoii cmambe abBmopamun paccmampubaelncs cemanmuka co-
unaArbrnocmu nopmyraabckux anmpononnmon n npornomuntnaAbnbix cymecmpunmeab-
nbix. ¢sbik, @ynkunonnpys B counaabnoit cpeae, peaAunsyern PasAUUYHOIo POAA
konmakmbr meXkay uaenamn onpeaeaénnoi oownocmu. Cemanmuka anmpononnumos
n npornomunnaAbnbix cyuwecmpumeabnbix ompasnAa 3poAOLNIO IMHOCA U MOAEAU
B3AUMOOINHOLEHNI MEKAY UACHaMU counyma. 3Hnadyenne counarbrnocmu B omaeab-
HO B3$ITIOI MOPIMYTraAoropopsiilieil cmpane nmeer cpoio cneunduky, cpgasannyo ¢
NCITIOPUEN HAPOAOB.

Karwuesbie caoba: conmoannrsucmuka, cemanmuka counaabnocmu, anmpononn-
mbi, anmpononnmnueckas moaeAb, nponomunnaabnbie cyumecmpumeabnbie.

N. Zenenko, M. Zenenko

The semantics of the sociality of animate nouns
(based on Portuguese language)

Absiract. In this artlicle the author examines the semantics of the sociality of
Portuguese anthroponyms and pronominal nouns. Language, functioning in a social
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environment, implements various kinds of contacts between members of a certain
community. The semantics of anthroponyms and pronominal nouns reflected the
evolution of the ethnos and the model of relations between members of society. The
significance of sociality in a single Portuguese-speaking couniry has its own specifics
related to the history of peoples.

Keywords: sociolinguistics, semantics of sociality, anthroponyms, anthroponymic
model, pronominal nouns.

N. Zenenko, M. Zenenko

A semantica da socialidade dos substantivos animados
(baseado na lingua portuguésa)

Anotagao. Os autores deste artigo analisam a semantica da sociabilidade de
aniroponimos e substantivos nominais portugueses. Uma linguagem, funcionando
em um ambiente social, implementa varios tipos de contatos enire membros duma
determinada comunidade. A semantica dos aniropénimos e substantivos nominais
refletia a evolugcao da etnia e o modelo das relacoes enire os membros da sociedade.
A importancia da sociabilidade em cada pais de lingua portuguesa tem suas
especificidades relacionadas a historia das nacoes.

Palavras-chave: sociolinguistica, semantica da sociabilidade, anitroponimos,
modelo aniroponémico, substantivos nominais.

[To3HaBaresbHas AeSITEILHOCTD YeJIOBEKa HAXOAUT CBOE OTpaKeHHe B €CTECTBEHHOM sI3bIKe. JIMHT-
Buctuka XXI Beka TeCHBIM 00pa3oM COTpPYyIHHMYAET CO BCEMM I'YMaHUTApPHBIMU HayKaMu, KOTOPBIE
M3y4aloT YyeJioBeKa BHyTpU couryMa. «Hu onHa s13bIKoBast AUCUMIIIMHA HE MOXKET UTHOPUPOBAThL 00-
IeCTBEHHO ITpUpoIsl a3b1Ka» [IBeiitep 1978: §].

CouumanpHasi JUHTBUCTUKA aHAJIU3UPYET YCIOBUS CYIIIECTBOBAHUSI COBPEMEHHOTO sI3bIKa B O0IIIe-
cTBe. MeTomoIornyecku AJ1sl HaC OYeHb BaxkHa KOHIIETIUS oTedecTBeHHOoro JuHreucrta A. J1. IlIBeii-
LIepa, OCHOBaHHasI Ha TOM, UTO «1IEJIbIO COLIMOJIMHTBUCTUKH SIBJISIETCS M3y4YeHUE KOMILJIeKca ITpobJIeM,
CBSI3aHHBIX C COLIMAJIBHOM 00YCIOBIIEHHOCTBIO I3bIKa, ¢ (DYHKIIMOHMPOBAHUEM SI3bIKa B COLIMAJIbHOM
cperne, ¢ BAMSIHMEM COLIMAJIbHBIX (DAaKTOPOB Ha sI3bIKOBOE pa3BuTue». [LBeituep, 1978: 9]

S3bIK, (DYHKIIMOHUPYS B COLMAJILHOW Cpeie, peaju3yeT pa3InYHOro pojaa OTHOIICHUS MEXIY
YyJieHaMU OIpele/IEHHON oOlIHOCTU. Bo BCeX pa3BUTHIX COBPEMEHHBIX SI3bIKAX MMEIOTCS JIeKCUYe-
CKMe eIVMHUIIBI, JeTepPMUHUPYIOIIe KOHKPETHHIE COIlMaJIbHbIE CBSI3U M KOHTAaKThl. HekoTophie B3a-
MMOOTHOIIEHUSI MOTYT PeaJin30BbIBAThCSI B YCTAHOBJICHHOM MepapXU4yecKoi CTPYKType oOllecTBa:
B popeccroHaibHOM I'pyIiIie, ApYy>KeCKOM KOJJIEKTUBE, ceMbe U T. 1. [loqobHast popma oTHOLIEHU i1
Ha3bIBaeTCSI MHCTUTYLIMOHAJIbHOM. ECTh 1 ipyrast opMa B3aMMOOTHOILLIEHU A — MHTepIIepCOHaJIbHAS,
T. €. MEXXJIy OOIIECTBOM M IMYHOCTHI0. CeMaHTHKA HEKOTOPBIX JIEKCEM COACPXKMUT B ceOe yKa3aHuUs Ha
XapakTep MoJ0OHBIX OTHOIIEHUA.

B nanHOI1 cTaThbe MBI paCCMOTPUM SIBJICHUE COLIMAJILHOCTU Ha IBYX CEMAaHTUYECKUX 30HaX CYIIe-
CTBUTEJIbHBIX COBPEMEHHOTO MOPTYTaJibCKOTO si3biKa. Llebio Haleil paboThl SIBJSIETCS] aHAIU3 COLIU-
aJIbHOCTH aHTPOIIOHMMOB U IIPOHOMMHAJIBHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.

[Mpoliecc cTaHOBIEHMSI CEMAHTMKM COLIMAJTBHOCTU Y TOPTYTaJlbCKUX IPOHOMMHAJIBHBIX CY-
mecTBUuTenbHBIX (Vossa Eminéncia, Vossa Reveréncia, Vossa alteza, Vossa Senhoria, o senhor douftor,
o senhor engenheiro, etc.) n anTporioHumMoB (Eduardo, Antonio, Maria de Fdtima, Barbosa, Souza, Oliveira,
Rodrigues, etc.) KpuctajIn3oBajcs Ha MPOTSIKEHUM MHOIMX BEKOB. DBOJIIOLIMS 3THOCA, OTHOILIEHUS
MEXy YJIeHaMU COLIMyMa — BCE ATO OTPA3UJIOCh B CEMaHTHUKE OIpPeaeEHHOM rpymbl cjioB. @opMu-
pOBaHME 3HAYEHM S COLIMAIbHOCTH B KaXXI01 13 CTpaH, Ilie TOBOPST Ha MOPTYTaJbCKOM SI3bIKE, UMEET
CBOM OCOOEHHOCTH, CBA3aHHBIE C UCTOPUE HAPOIOB.

HauynéMm Hain aHanu3 ¢ MOPTYTaabCKUX UMEH COOCTBEHHBIX MJIM aHTPOIIOHUMOB. «AHTPOIIOHUM
(mp.- rped. EvOPWITOC — YeJI0BEK U HVOUQ — UMSI) — ETMHUYHOE UM ST COOCTBEHHOE MJIU COBOKYITHOCTh
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UMEH COOCTBEHHBIX, UACHTUMULIMPYIOLIUX YeloBeKa. B GoJiee 1IMPOKOM CMbIC/IE 3TO UM J1000it
MePCOHBI: BHIMBIIJICHHOM WUJIN peabHoi» [CioBapy U SHIMKJIONEANU Ha AKajgeMuKe|.

CemaHTHYeCKasi 30Ha aHTPOMOHUMOB (DOPMUPYETCSI UMEHAMU COOCTBEHHBIMU, YKa3blBaIOIIUMU
MMeHa, OTYeCTBa U (DaMUJIMU JIIOJIEH, a TaKKe UX IMPO3BUILA U NMCeBAOHUMBI. OUeBUIHBIM SIBJISICTCS
TOT (pakT, YTO «CTAHOBJIEHUE aHTPOMOHUMMYECKON CUCTEMBbI JIIOOOTO SI3bIKa MPOUCXOIUT B TECHOM
CBsI3U ¢ (hopMUpOBaHUEM OOIIECTBA, TOCYAAPCTBA U Pa3JIMUHBIX COLMAJIBHBIX MHCTUTYTOB» [ KpacHo-
neposa, 2004: 3].

B Hairem mcciaenoBaHUM Mbl UICXOAUM U3 TOTO, YTO «aHTPOIIOHUM SIBJISETCSI HOCUTEIEM 3KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKON MH(MOPMalLlMK, B KOTOPOI OTpake€Hbl COLlMAJIbHOE MOJIOXKEeHKE YesioBeKa B oOllie-
CTBE, ro MPUHAIEKHOCTh K ONIPeIeIEHHOMY KOJLJIEKTUBY, UCTOPHUST (DOPMUPOBAHUS TOT'O UJIM MHOTO
colLmaibHOro nHcTuTyTa» [ KpacHomnepona, 2004: 6].

B coBpeMeHHOM MOPTYTrajJbCKOM SI3bIKE 0CO00€ MECTO B JIEKCMKO-TPAMMATUYECKOM KJIacce cylie-
CTBUTEJIbHOTO 3aHUMAeT ceMaHTHUUecKas 30Ha aHTPOTIOHUMOB.

B niepyon aHTUYHOCTH OBLIU cleJaHbl TIEPBIC TONBITKY KJIaCCU(PUKALIUU aHTPOIIOHUMOB, a TaK-
K€ ObIJIM OMpene/eHbl UX OCHOBHbBIE OTJMYMSI OT UMEH HapulaTeJbHbIX. AHTPOTIOHMMUMKA KaK OlHa
M3 OTpaciieil OTeYeCTBEHHOM M 3apyO0eXHOW JTMHTBUCTUKM Hadasia (popmupoBaThecsa B XIX—XX BB.
B XX Beke npo06sieMbl aHTPOIIOHMMU KU MPUBJAEKJIU BHUMaHUE U3BECTHOTO MOPTYTaJbCKOIO JTUHTBU-
cta K. JI. ne Backoncenyma (J. Vasconcellos). B 1928 r. Beiliia B cBeT ero MoHorpadus «Antroponimia
Portuguesa», B KOTOpOii aBTOp UCCEeAYET MPOLIECChl aHTPOMOHUMUKHU U AeJIaeT MOMbITKU CUCTEMATU-
3allM ¥ MOPTYTaJIbCKUX UMEH COOCTBEHHBIX.

B cepeanne XX Beka, MpoBOIsl UCCIEIOBAHUE UCTOPUM TPAaMMATUKU MOPTYTrajbCKOrO SI3bIKa,
XK. K. Hynem (G. G. Nunes) onucheiBaj Ipylny OAYIIEBIEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, B KOTOPYIO
BKJIIOUMJ UMEHa coOCTBEHHbBIe. M3yyasi BOMpOC MPOMCXOXKIEHUSI aKTUBHbBIX aHTPOMTOHUMOB COBpe-
MEHHOTO SI3bIKa, OH BBIJEIWII CJIeAYIOIIMe MOATPYIIITbl UMeH, (haMUJINA, TIPO3BUIIL: JIATUHCKOTO TPO-
ucxoxneHus (Antbdnio, Bruno, Paulo, Julia, Victor, Laura, Marcos, etc.); 0M0JI€iiCKOT0 IIPOUCXOKICHUSI
(Maria, Joao, Maria, Matheus, Tdmara, etc.); npeBHeeBpeiickue umeHa (Davi, Raquel, Samuel, Isabela,
Maria Eduarda, etc.); repMaHCKHe aHTpONOHUMEL (Afonso, Bernardo, Carlos, Henrique, Luis, Roberto)
[Nunes, 1956: 202].

HccnenoBaHue oTeyecTBEHHOTO JUHTBUMCTa M. A. 3eMKOBa, KOTOPbIM 3aHMMAaJIcsl MpobieMa-
MU B3aMMOJECHCTBUS NPEBHEUIINX SI3bIKOB U KyJbTyp [lupeHeiickoro mnojyocTpoBa B 1ieJIOM U Oa-
CKCKO-KEJBTCKUM $SI3bIKOM B 3TOM PErvoHe B YaCTHOCTH, [10Ka3aj0, UTO B aHTPOIIOHUMUYECKON CU-
cTeMe MOepOo-POMaHCKHMX SI3BIKOB MPOCJIEXKMBAIOTCS TopoMaHCcKUe KopHu. Tak, ums Vasco — Belasco
BO3HUKJIO OT 6aCKCKOTO beltz —«u€pHblii», bela/e — «Bopon» [3enukos, 1999: 11-17].

3akpenJjieHue B SI3bIKe UMEH COOCTBEHHBIX, (PaMUJINii, TIPO3BUII MMEET COLIMAIbHYIO OKPACKY
U OTIEYaTOK TOM BIOXU, BO BpeMsl KOTOPOW OHM BOILLIM B ynorpebjeHue. Tak, ums Filipe nosiBu-
JIOCh B MOPTYTaJIbCKOM $I3bIKE B TIEPUOJ CTAHOBJIEHUSI MOPTyTajabcKoro rpadcersa (Hauaiao XII Beka)
U B TeYEHUE JI0JTOT0 BPEMEHU MCMOJIb30BaJIOCh TOJbKO cpean apucTokpaToB. C 3TOro nepuojaa u Ha
MPOTSI)KEHU W HECKOJIbKMX BEKOB aHTPONOHUM Filipe Obl1 OYeHBb IMOIMYJISIPEH Y YJIEHOB KOPOJIEBCKUX
cemeii He ToibKo [lopTyranuu, Ho u MUcnanun, @panuun. [Diciondrio de Nomes Proprios].

AHTpoONoOHMMUYECcKasi MOIEIb KaXkK 101 13 ropTtyranoroopsiiux ctpaH (ITopryranus, bpasunus,
Anrona, Mo3am6uk, I'Bunesi-bucay, Kado-Bepne Can-Tome u [IpuHcunu, Makao) uMeeT CBOM OCO-
OCHHOCTH U CBOIO CEMAHTUKY COLIMAJIBHOCTH, CBSI3aHHYIO C 3THUYECKMM MEHTAJIMTETOM, a TaKXKe
C UCTOpUEN Hapoja, TOBOPSIIIETO HA MOPTYTalbCKOM SI3bIKE.

[MpaBUTENBLCTBO HEKOTOPHIX MTOPTYTAJOTOBOPSIIIIUX CTPAH CTPOTrO CJASAUT 3a MPOLIECCOM MPUCBO-
€HUs UMEH rpaxaaHam cTpaHbl. Tak, B [TopTyraiuu cyuiecTByeT cniellMaJbHbIi CITUCOK aBTOPU30-
BaHHBIX UMEH, OOOPEHHBIX COOTBETCTBYIOIIMMHU COLIMAJTbHBIMU MHCTUTYTaMU [Instituto dos Registos
e Notariado: Vocdbulos admitidos e ndo admitidos como nomes proprios]. B mpuopureTe (110 0o4eBUIHBIM
MpUYMHaAM) — KIMEHa KaToJIMYeCcKOoro KajeHaaps. B cioBape aHTpONOHMMOB MOPTYTraJibCKOTO SI3bIKa
3adukcupoBaHo 1 664 natnHckux uMmenu |Dicionario de Nomes Proprios]. Hanpumep, umst Paulo (ot
natuHckoro Paullus) — «MaleHbKUI», «JeJIOBEK HU3KOTO POCTa», COTJIACHO 3TUMOJOTMYECKUM CJIO-
BapsiM, BOBHUKJIO U3 JIATUHCKOTO MPO3BUIA 10 (POPMUPOBAHUSI TOCYTaPCTBEHHOTO YCTPOHCTBA 00-
1IeCTBa, KOrJga He ObLI0 MMEH U (aMUJIUI U UCTIOJb30BAJIUCh WHAMBUAYAIbHBIC Pa3IMYUTEIbHBIC
(busmueckue xapakTepucTUKM ISl Ha3bIBaHUs yenoBeka. msi Paulo ctano nonyasipHbIM Oarofapsi
ceatomy Ilayny (Sao Paulo), onHOMY 13 TUACPOB paHHEH XpUCTUAHCKOM IepkBU. Ero Hacrosiee nms
ObL10 Saulo, v TOIBKO TOCJE ero KpelleHus oH ctaj Paulo . DTOT CBSITOI UMeeT CBOIO UCTOPUIO, pac-
cka3anHylo B HoBom 3aBete bubnuu, B kHure desHuit AIocTo0B, U 110 ceii JIeHb OH OYeHb IMOYnTa-
eTcsl Cpeu KaTOJUKOB.
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B mopTyrajibcKoM M MCIIAHCKOM SI3bIKaX HEMaJjo IPOM3BOMHBIX MYXKCKUX M XEHCKUX UMEH OT
Paulo. Hanipumep, Paula, Pablo, Jodo Paulo, Paulo Henrique, Marcos Paulo, Paulo Ricardo, Paulo Victor,
etc. IHTEepeCHO OTMETUTh, YTO JABYXKOMIIOHEHTHBIC aHTPOIOHUMBI ¢ UMeHeM Paulo He yTpaTuian
XapaKTEPUCTUKU «MaJICHbKUI», «<HU3KUI1», a TIPUOOPETN ell€ U JOMOJTHUTEIbHYIO XapaKTepUCTUKY
BToporo umeHu. Tak, Paulo Ricardo o3HadaeT «xpaOpbIii IPUHIL HEBBICOKOTO pocTa», Marcos Paulo —
«BOMH HEBBICOKOTO pocTa», Paulo Henrique — «<MaleHbKMI XO35UH IOMa», UJIU «KKOPOTHIIIIKA, KOTOPHIA
YIIpaBIISIeT JOMOM», a, Haripumep, Jodo Paulo — 3170 «CMUPEHHBIH YeJI0BEK 61arocioBeHHbIM borom».

B coBpeMeHHOM MOPTYTrajbCKOM SI3bIKE OYEHbB MOMYJISIPHBIM UMEHEM SIBJISIETCST Antonio OT TaTUH-
CKOro Anfonius, KOTOpoe ObLJIO 3aMMCTBOBAaHO M3 I'PEUECKOro sI3blKa (Tp. Antonios). DTo UMSI 3HAUUT
«LIEHHBI», «OECLUEHHBIN», «IOCTOMHBIM yBaXeHUs1». COTrJIaCHO HEKOTOPBIM MCCJICIOBAHUSM, aHTPO-
MOHUM Antonio MOSIBUIJICSI OT TPEUYECKOTO CJIOBA antheos, YTO 03HAYAET «HACBIIIEHHBINA LIBeTaMu». I1o-
MyJSIPHOCTH 9TO MM ITPUOOPEIO BO BpEMEeHa KPEeCTOBBIX IMOXOJ0B, Oiaronapst mountaHuio CBSTOTO
AHToHUs Benukoro, u3BecTHOro Tak Xe, Kak aboar CsAToil AHTOHMI, poxaEHHOro B Erumnre okojo
251 r. [loTepsiB cBOMX ponuTesieit B ABaAIlaTUIETHEM BO3pacTe, OH OCTaBUJI CBOM OOraTcTBa M OTIIpa-
BUJICSI KUTh B IIYCThIHIO. Ha MpOTs>KeHUU BCeil JKM3HU MOMOTajl HYXXJAaI0IUMCSI M CTPaXKAyIIUM, 3a
YTO U OBLJT MPUYUCIICH K JIUKY CBSITHIX.

AHTPOIIOHUM Anténio UMeeT LI POKOE PaCIPOCTPaHEHNUE U B IPYTUX €BPOICICKUX SI3bIKaX: Antonio
(McrmaHCKMIi, UTANbIHCKUI); Antoine (ppaHily3cKuil); Anthony (aHTIUNCKUN); Antonius (HEMELIKUIA);
Anton (cnaBstHCKUIT); AHTOH (pPYCCKUIt).

XKeHckas Bepcust 3TOro UMeHU — Anfdnia TIoydnaa TOMYJISIPHOCTh KaK CJIENCTBUE ITPEAaHHOCTH
Y MOYUTAHUS MOPTYTaabCcKUM HapomoM CBsarToro AHToHMs JInccadbonckoro (1195—1231). IMokioHsi-
oTcst CBaTomy AHTOHMIO B bpasunuu, roe 13 MoHsS KaToquKaMy Mpa3gHYyeTCcs IeHb «CBAaTOBCTBA».
CuunTaercs, 4YTO €CJIU XKEHUX IIOCBAaTAeTCs B 3TOT IeHb, HEBECTa HE OTBETUT €My OTKAa30M, U UX dajlb-
HelIIass COBMECTHAS KM3Hb OyJIeT JOJATOU M CYACTINBOM.

CoBpeMeHHBIE ITOPTYTaIbCKHE U UCIIAHCKKE CJIOBAPY OTMEUAIOT HaJIM4YKe IIPOU3BOIHBIX MYXKCKUX
U XKEHCKUX UMEH OT Antonio. Hanipumep, Antony, Antonela, Marco Anténio, Antonio Carlos, Maria Anténia,
José Antonio, Luis Antonio, Marcos Antonio, etc.

JIByXKOMIIOHEHTHbBIE aHTPOTIOHUMBI C UMEHEM Antonio coaepxKar XapakKTepUCTUKM ABYX UMEH. Taxk,
Marco Antbnio o3HadaeT «0eCIIEeHHBI BOUH», Antdnio Carlos — «TOCTOMHBIN YenoBeK», Maria AntOnia —
«IOCTOMHAs tean», José Antdnio — «TOT, KTO JOCTOWH OJIarogapHOCTU», Luis Antd nio — «XxpaOpblii BOMH».

Ha BTOpOM MecTe 1o MOmyJIsipHOCTH M COLlMAJIbHOM HAIIOJIHEHHOCTH CTOST MMeHa COOCTBEHHBIE
rpedyeckoro npoucxoxaeHus. Mx B CiioBape aHTPOMIOHMMOB COBPEMEHHOI'O MOPTYTaJbCKOTO SI3bIKa
HacuuTbiBaeTcs 1 297 [Dicionario de Nomes Préprios]. CaMbIMU TONYJISIPHBIMU MYXXCKUMU UMEHAMU
cuutatorcs: Pedro, Lucas, Felipe, Diego, Heitor, Nicolas, Alexandre. Cpenu ;xeHCKMX UMEH COOCTBEHHBIX
yale BCero MOXHO BCTpeTutTh: Julia, Cristina, Sofia, Juliana, Camila, Lara, Isidora, Helena, Larissa.

OcTaHOBMMCSI Ha 9TUMOJIOTM CaMbIX M3BECTHBIX I'PEUYECKMUX aHTPOIIOHMMOB, UTOOBI OMPEAEIUTD
YPOBEHb COLIMAJIbHOI ceMaHTUKU. Tak, Pedro OT Tpedyeckoro cjioBa pefra, 4To OyKBaJIbHO O3HAaya-
eT «KaMeHb». bubmneiickuii nepconax I1€Tp Obl1 omHUM U3 OnMXKamux yueHukoB Mucyca, a Takxe
CUYMTAJICSI OMHUM M3 TJIAaBHBIX CTOJIIIOB paHHEe! KaToln4eckKoil uepkBu. COBEepIIEHHO OYEBUIHO, YTO
umMeHeM Pedro Hanesiny 4eaoBeKa KPEnKOro TeJ0CA0XEHM S, CUJIbHOTO, BBIHOCJIUBOTO. Pedro siBisi-
€TCSI OMHUM M3 CaAaMBIX IOMYJISIPHBIX UMEH B MUPE U IIPUCYTCTBYET BO MHOTUX sI3biKaX. C IpeBHUX
BPEMEH 3TO OJHO U3 CAaMBIX PaCIIPOCTPaHEHHBIX XPUCTUAHCKMX UMEH, a B [lopTyraiuu oHO BriepBbie
MOsIBUJIOCH KakK Petrus, npuMepHo B IX Beke. MHTepeCHO OTMETUTD, UTO B aHIIUMCKUI SI3BIK 3TOT
AHTPOITOHUM IPUILIEN Mo hpaHIy3cKoit (hopMoii Piers BO BpeMsl HOPMaHICKOTo BTopxkeHue B 1066 T.
B AHrmio apmuu Busibrenbma 3aBoeBateis, repuora Hopmanaouu. A coOCTBEHHO aHTJIMICKAsT BEp-
cus Pefer osiBUIaCh B aHIJIMICKOM $s13bIKe TOJIBKO B X1V Beke.

Takke B MOPTYTrajJbCKOM SI3bIKE YaCTO BCTpeUYaeTCs aHTPOIOHUM Lucas OT rpedyecKoil (haMuaInmu
Loukds wnn Loukands, XoTopasi B CBOIO ouepelb 00pa3oBaHa OT KOpHS lyke, luk, luc, 4To B mepeBoe
Ha MOPTYTaJabCKU I3bIK 03HavaeT [ux (cBet). IToaToMy npousBomHas hopma Lucas — 3TO «CBETJIBII».
Lucas — nms ogHOTO M3 OMOJICHCKUX MEpCOHAaXel, aBTopa TpeThero eBanreans HoBoro 3aBera, Ko-
TOpoe HOocUT ero uMs. JIyka (Lucas) ObLI BpadoM, 0Opalli€HHbBIM B XpUCTUAHCTBO aIrtocToyioM I1aBiioM,
oCTaBaJjiCs B TeYEHUE ATUTEIBHOIO BPEMEHU €r0 CIIyTHUKOM B MUCCUOHEPCKUX myTeliecTBusiX. CBs-
toii [TaBen HasbiBaeT JIyKy «I1100OMMBII Bpad» MK «XyaoxXHUK». C Tex nop Cssaroii Jlyka siBisieTcs
TMOKPOBUTEJIEM XYAOXKHUKOB, Bpayell 1 XMPypPros.

CrnoBapb UMEH COOCTBEHHBIX (DMKCHPYET HECKOJIBKO IPOU3BOIHBIX MYXKCKUX UMEH OT aHTPOIIOHH-
Ma Lucas: Lucca, Jodo Lucas «cBeT, 6arocioBeHHBI borom», Davi Lucas «1100MMBI U TIPOCBEILIEH-
HBI», Pedro Lucas «onectsiimnii KameHb», Lucas Gabriel «cCMITbHBII W CBETIIBIN YeJIOBEK BoxKuiis.
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Hemanoe koinyecTBO eBpeiiCKMX aHTPOMOHUMOB PErJIaAMEHTUPYETCsSI COBPEMEHHBIMU CJIOBapsIMU
MmopTyraiabckoro si3bika. Mx HacuuteiBaeTcs 988 [Diciondrio de Nomes Proprios]. CambiMu momnyisip-
HBIMU B ITOPTYTaJOrOBOPSIIMX CTPAHAX CUUTAIOTCS CleAYIolIe MYXCKUe 1 XeHckue umeHa: Gabriel
«gesoBek boxwnii, mocmanHuK bora», Maria «<He3aBucuMast ToCroxa», Ana «u3siiiHas» WJIN «IT0JTHasI
Giarogatu», Jodo «bor nonon 6narogatu», Daniel «[ocrionb Mol cynbsi», Rafael «<ucuenéHubiii borom»
1 HEKOTOPbIE APYTHE.

MmeHa coOcTBEHHbIE, 3aMMCTBOBAHHbIE U3 aHTJIMICKOTO A3bIKa B Pa3Hbl€ MEPUOIbl UCTOPUUYECKO-
IO pa3BUTUS MOPTYTAJIOTOBOPSIIMX CTPAH MPEACTaBICHbBI B IOPTYTraJbCKOM sI3bIKe B KoJudecTBe 609
[Dicionario de Nomes Préprios]. HekoTopsie 13 HUX 001LIen3BeCTHBI: Anderson «CbIH MY>XK€CTBEHHOI'O
yejoBeKa», Luana «cBepkaioiasi», Wesley «npuineniuii ¢ 3anana», Emily «ToT, KTO XOpPOIIIO FTOBOPUT»,
FEdson «cbIH XpaHUTEJIsI 00raTcTB», Kelly «1eBa-BOMH» MU «pOXKIEHHBIN B JIeCy», Isaac «ChIH pagoCTu»,
Lilian «<4UCTBIi1, HEBUHHbBIA» UJIN «MAaTEPUHCKU1».

MeHee paclpocTpaHeHbl B COBPEMEHHOM IMOPTYTrajJbCKOM SI3bIK€ MMEHa KOPEHHOTO HaceseHUs
[MTupeneiickoro nonyocrposa. CiioBapb aHTPOMIOHMMOB ITOPTYTaJIbCKOTO SI3bIKa HaCUMUTHIBaeT 329 Ty-
3eMHbIX UMEH [Dicionario de Nomes Proprios]. DTu aHTpOIIOHUMBI UMEIOT SI3bIUYeCKME KOPHU U 00J1a-
JIaI0T XapaKTepUCTUKAMU TOXPUCTUAHCKOTO collmyma. Tak, XeHCKUI aHTPOIIOHUM [racema o3HavYaeT
«MenoBbIe TYObl», a Thaynara — «CcoBepllleHHasl, UaealibHasl, Oe3ymnpedHas, npekpacHas». MMs cob-
cTBeHHoe Thaynara mosiBUIOCH Ha TeppuTopruu bpasuianu, u ObIJI0 3aMMCTBOBAHO 13 TY3€MHOTO $SI3bI-
Ka tupi, Ha KOTOPOM TOBOPSIT MHAEHIIbI, MPUHAIJIeXKAIIUe K OMHON U3 KPYMHEHIIUX UHACHUCKUX TLIe-
MéH bpasunuu. [lo MHEHUIO TTOPTYTaJbCKMX JUHTBUCTOB, COIlMaJibHAsI 3HAYMMOCTbh aHTPOIIOHUMa
Thaynara cOCTOUT B TOM, YTO OH OTpakaeT LIeHHOCTb KYJIbTYPHOI caMOOBITHOCTU Halluu. «Trata-se de
um bonito nome, ndo so em virtude do seu significado, mas pelo fato de refletir a valoriza¢do da nossa identidade
cultural» [ Dicionario de Nomes Préprios].

B nmopTyrajibckoM sI3bIKe MOXHO BCTPETUTH Ty3eMHOE MYyxKckoe ums Ubiratan, KoTopoe o3HavyaeT
«KPEMKOoe IePeBO», «KECTKOE KOMbE». OUeBUIHO, YTO, HA3bIBasl MaJIbuMKa 3TUM UMEHEM, POAUTENN
peanu3yioT, TaKMM 00pa30oM, CBOE KeJlaHUEe, YTOOBI NX peOEHOK BBIPOC 3MO0POBBIM, CUJILHBIM YeJIOBE-
KOM, CITOCOOHBIM MPOTUBOCTOSITH HEB3rOAaM CyabObl. Ubiratan TakKe ObLIO 3aMMCTBOBAHO U3 Ty3€M-
HOTO s3bIKa fupi (1ajaka, 1epeBo, Korbe). JIpeBecruHa Oblja OUeHb BaXKHa M IIEeHHA AJIsI MHACH1IEB, U3
Heé€ neanu opyausi Tpyna u 6opb0Obl. Takum o6pa3om, uMs Ubiratan HecET B cebe He TOJILKO KauyecTBa
OTBaru v 100JECTH, MPUCYIIIME YeJIOBEKY KOPEHHBIX HAPOIO0B, HO U SIBASIETCS CUMBOJIOM 3HAYMMOCTHU
JJ1s1 OOLLIECTBA.

CloXHbBIE UMEHA, B COCTAaB KOTOPBIX BXOAUT aHTporioHuM Ubiratan, cioBapsiMu He KOAU(DUIIAPY-
IOTCSI.

B nporiecce aBomtonnu BeipaboTaiach TOJbKO JaHHOMY HapOy CBOMCTBEHHAs CUCTeMa MMEH. AH-
TPOIOHMMUYECKasi MOJEb B TOPTYTaIbCKOM $13bIKe (DOPMUPYETCS U3 COOCTBEHHO JIMUHOTO UMEHU U
(amMmuMy 1 MOXET HaCUMTHIBAaTh pa3HOE KOJMYECTBO KOMIIOHEHTOB: J1Ba KOMIIOHEeHTa Anfonio Ferro
(ums 1 pamMunaus); Tpu KoMIIoHeHTa Ricardo Espirito Santo (uMs1 1 nBoMiHasA (paMUIKsI); I1BA JIUYHBIX
MMEHU 1 onHa hamunus: Ana Maria Brita; onHo nTudaHOoe uMs U nBe damunuu: Isabel Hub Faria; He-
CKOJIBKO JIMYHBIX ¥ (paMUIbHBIX UMEH: Maria Helena Mira Mateus, Antonio José Dias Mourao Mosqueira.

Kak npaBuio, B HepopmMaibHOI OOCTAHOBKE MCIOJbL3YeTCsI OAHO MMs U onHa damunus. Konu-
YeCTBO KOMITOHEHTOB JaHHOI MOJIEJIM yKa3bIBaeT Ha COIlMAIbHYIO 3HAYMMOCTD JIMlia, 00Jaaatolero
HECKOJIbKMMHU MMeHaMU U haMusimsiMu. Moaeab NpUCBOCHUSI UMEHU COOCTBEHHOI0, COCTOSIIIIAsT X
JBYX KOMIIOHEHTOB, XapaKTePHa JIIOSIM U3 HU3LINX CJIOEB 00111eCTBa, B TO BpeM sl KaK CJIOXKHasl yKa3bl-
BaeT Ha MPUHAJIEXKHOCTD JM1IA K BHICIIMM CJIOSIM OOIIIEeCTBa.

HeobxonuMocTb 6ojiee TOUHOr0O HAaMMEHOBAaHMsI JIMUHOCTU BO3HUMKJIA C Pa3BUTUEM OOIIECTBA U
C TIOSIBJIEHUEM B CTpaHe collMaJibHbIX MHCTUTYTOB (X—XVI Beka). K nMeHamM cOOCTBEHHBIMU CTaIu
MPUCOEANHITh (PaMUINU, KOTOPbIE TaKXXe 00JanaloT AOMOJHUTENbHONM COLMAalbHON CEMaHTUKOIA.
Taxk, ogHa M3 caMBIX TTIONYASPHBIX pamMunuii Silva TaTUHCKOTO MPOUCXOXKAEHUS (silva «ec, poIar)
KJaccuuumupyeTcs Kak TONoHUM. DTa haMuans cuuTaeTcsl ApeBHei, OHa MOSIBUJIACh B 3TIOXY MO3/1-
HEro cpeaHeBeKOBbs. [lepBbie ceMbl, KOTOpPHIE TTpruodpenu e€ (X BeK), MpOoXXUBaJIM OKOJIO TTOCEICHUSI
Honra de Silva — coBpeMeHHbIIi TOpTyTrajibckuii ropon Valenca [ Dicionario de Nomes Préprios].

HekoTopbie TUHTBUCTHI BBIACISIOT YEeTHIpE OCHOBHBIX criocoba oOpa3oBaHUs MOepuiicKux da-
MUJIMIA: OT TOMOHUMOB; OT Ha3BaHUS Mpodeccuil, poaa 3aHSATUIL; MATPOHUMUYECKOTO IMTPOUCXOXK e~
HUSI; aleIITUBHOrO ImpoucxoxaeHus [Mulon, 1986: 93]. A nmoptyrajabcKue JUHTBUCTHI D. DiuuTpesia
[Estela, 1986: 132] m K. Kamtpy [Castro, 1987: 10—11]; 2K. me AzaBeny ®eppeiipa [Azevedo Ferreira,
1989: 91] yka3piBatoT Ha (haKT UX MTPOUCXOXKICHUS OT APEBHUX ITPO3BUIILI.

ITo muenutwo 2K. JI. me BamkoHcenyiua, mpo3Builia cOpMUPOBAIN JEKCUKO-CEMAHTUYECKUI
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KJIacC COBpPEMEHHbIX (haMuInii. B. DuiTpena naéT caeayollyto Kiaccudukaiuio mo cnocody odopa-
30BaHus: OoT npodeccuit (General, Carpinteiro), oT Ha3BaHUl XUBOTHBIX (Ledo, Lobo, Rato, Coelho,
Falcao); ot Ha3BaHuii TutynoB (Principe, Conde, Duque, Marqués); OT Ha3BaHW 1 IPEAMETOB U SIBJICHU I
(Campos, Sales, Prado, Luz); oT TononumoB (Braga, Braganca, Sintra); HalluOHAJIbHOM MPUHAIJIEXKHO-
ctu (Francés, Inglés, Alemao); vHIVBUAYaJIbHOI XapaKTepUCTUKU TUIHOCTU (Louro, Gordo, A Ifo).

damMunnu, Kak 1 COOCTBEHHBIE IMYHbIC UMEHA, HaJleJEHHbBIE COIIMATbHOCTBIO, BOBHUKAIOT B 3I10-
Xy TMO3IHEro CpeaHEeBEKOBbs, OTpaxasi XXKU3Hb U COllMaJIbHbIE YCIOBUS CBoero BpeMeHU. Pamuiuns
yKa3bIBaeT Ha MPUHAJICXKHOCTD JIN1IA K ONpeaeIEHHOMY COLIMaJIbHOMY CJIOI0 OOIIECTRA.

[Ipennor de B mopTyrajibCKoM SI3bIKE HE YKa3blBaeT Ha 3HATHOE MPOUCXOXIEHHUE, KaK 3TO UMeeT
MECTO BO (ppaHILy3CKOM SI3bIKE, a SIBJSICTCS JIMIb OMHUM U3 KOMITOHEHTOB aHTPOMOHUMUYECKOI MO-
JeTU.

30Ha MPOHOMWHAJBHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX COBPEMEHHOI'O TTOPTYTaJIbcKOTO s3biKa (Vossa alteza,
Vossa Eminéncia, Vossa Reveréncia, Vossa Senhoria, etc.), peaqiun3ys CEeMaHTUKY JIMUHBIX TAaPTUCUIIAHT-
HBIX MeCTOMMEHU (2-ro nuia), ¢opMaJbHO BXOAUT B JEKCUKO-IpaMMaTUYECKUIl KJIacC CylleCTBU-
TeJbHOTO.

MbI TpakTyeM NpOHOMUHAIU3AIIUIO (OT JIAT. pronomen — MECTOMMEHNE) KaK «II€PEXOJI CJIOB U3 IPY-
TMX YacTeil peuu B MECTOMMEHM S B Pe3yJIbTaTe yTPaThl UJIU OCAA0JeHU ST TPUCYILETO UM JIEKCUYECKOTO
3HAYEHU S U MTPUOOPETEHU S OTBJICUYEHHOTO 3HAUYCHM S U yKa3aTeabHOU (hyHKIMKU» [CioBapu U SHIIM-
KJoIeauu Ha AKaaeMuKe].

B otiinuue ot IMYHBIX MECTOMMEHM I IPOHOMUHAJIbHBIE CYIIIECTBUTEIbHBIC 00J1a1al0T ITpaMMaTH-
YEeCKOU KaTeropueii poia u yuciia, Kotropasi MEXAy TeM HOCUT (hopMaibHbIN XapakTep, T. K. aKTyasu-
3alMsT OTUX KaTeropuii TPOUCXOAUT MOCPEACTBOM KOMMYHMKALIW Y.

CeMaHTHMKA COLIMAJILHOCTU TNepefaéT MPOKUIA CIEKTP XapaKTepUCTUK TOTO Julia (JInil), K KOTO-
pomy obpamtatotes. Tak, Vossa alteza npuMeHsieTcs K iMliaM, 3aHUMAaIOIMM CaMO€ BbICOKOE MOJIOXKe-
Hue B obuuecTBe; Vossa Eminéncia, Vossa Reveréncia yKa3biBaeT Ha IPUHAIJIECXKHOCTb K JYXOBEHCTBY;
Vossa Senhoria — K TocynapCcTBEeHHBIM YMHOBHMKAM, BHICOKOOOPA30BaHHBIM JIMLIAM. A TaKUe SI3bIKO-
BbI€ €IMHMULILI KaK: 0 senhor doutor, o senhor engenheiro, o senhor ministro, a senhora doutora, o senhor
capitdo, o senhor presidente NCTIONB3YIOTCSI KaK BEXIUBast (hopMa IMpu 00pallieHU U K JIUIaM, UMEIOIIUM
BbICOKME TTpOo(eccuoHabHbIe JOJXKHOCTU. Pexe B COBpEMEHHOM MOPTYTalbCKOM sI3bIKE YIOTPEOIsI-
I0TCsl TakKKe Mozenu: o doutor Curto; o engenheiro Silva.

NHTEepecHO OTMETUTDh, YTO B MOPTYTalbCKOM sI3bIKe bpasuinu npu o6pallileHuu K BOEHHOCyXKa-
UM, KaK MpaBuUjI0, BOMHCKOE 3BaHUE IpeniecTByeT pamunuu: o Tenente Barroso, o Major Ferreira,
a K JIIOISIM, 3aHUMAIOIIUM BbICOKME TOCYIapCTBEHHBIE MOCThI, MPUMEHSIOT Ha3BaHWE JOJKHO-
CTU WJIW TUTYJIa MPEACTaBUTESI apUCTOKPATUU C OINPENeIEHHBIM apTUKJeM: o Presidente Bernardes,
o Embaixador Neves, o Principe Filipe.

Oco60oe MecTo B MapajurMe 3TUX CyIIECTBUTEIbHBIX 3aHUMAET CYIIECTBUTEIbHOE gente, KOTOPOE
YIoTpebsieTcsl KaK CMHOHUM JIMYHOTO MecTOMMeHus1 nos. Jlekcema genfe uMeeT ceMaHTUKY cOOU-
paTesibHOCTH M 00JIaaeT rpaMMaTUIYeCKUMHU KaTETOPUSIMU pojia U YUCJIa U MOXET COTJIaCOBBIBATbCS
CTIpeAMKATOM CUHTAKCUYECKO CTPYKTY Dbl MJIU HE COTJIACOBbIBAThCSI: A gente estuda = a gente estudamos.

[IpoHOMUHANBHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC YIIOTPEOISIOTCS TIPEMMYILIECTBEHHO B YCTHOM peuu, pea-
JIN3YI0 B TIOJTHOM 00bEME COLIMATBbHYIO CEeMAaHTHUKY.

Hrak, Halle ucciiefoBaHue MoKa3ao, YTO MOPTYrajbCKUe aHTPOTIOHMMbI U MTPOHOMUHAJbHBIC
CYIIECTBUTEbHbIE HATIOJHEHbI CEMaHTUKON COLMAJILHOCTU, OHU UMEIOT OOILIECTBEHHYIO TTPUPOY.
SI3BIK — BTO CHCTeMa, KOTOpasi pa3BUBAETCS TOJBHKO B COLIUYME, TIOOTOMY CEMaHTUUYECKYIO COIlMaIb-
HOCTb MOXHO paccMaTprBaTh Kak pe3yJbTaT aJanTallii MHAMBU/IA B COLIMOKYJILTYPHOIL cpejie.
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